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This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
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1-2 | Stop or | will shoot! teeRa yo! Para si hinde tira yu!

1-3 | Follow our orders. seegee dee aamun Sige di amon ordin.
oRdin

1-4 | Don’t shoot! no maa teeRaa! No ma tira!

1-5 | Put your weapon down. eecha too aaRmaas Echa tu armas abajo.
aabaaho

1-6 | Move. mobeh Move.
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1414 | Take meto leeba komeego Lleva comigo para
paaRa
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1-15 | Be quiet. seylehnseeyo Selencio.

1-16 | Slow down. heenaa-ee eelaang Hinai lang.
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1-19 | Lower your hands. aabaaha tooyoo Abaja tuyu manos.
maanus

1-20 | Lie down. aakosta Acosta.

1-21 | Lie on your stomach. aakosta naa too Acosta na tu bariga.
baaReeha
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1-22 | Get up. leebaanga Llevanta.
taan sooRender o Tan surrender oh
1-23 | Surrender. .
Reendeseeyon rendecion.
1-24 | You are a prisoner. too ehstaa pRehso Tu esta preso.
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We must search you.
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Necesita manhalucat
cami contigo.
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1-28 | Form a line. aasey oon leenyaa Ase un linya.
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1-29

One at a time.

0O0NOOo O00N0Oo Iaang

Unu unu lang.

1-30 | You are next. deespwehs too yaa Despues to ya.
1-31 | No talking. no konbeRsa No conbersa.
1-32 | Do not resist. no maan aagwaanta No man aquanta.
1-33 | Calm down. kaalma aanaay Calma anay.

1-34 | Give me. daaley komeego Dale comigo.
1-35 | Do not touch. nomaa aagaaRa Noma agara.
1-36 | Do not remove. nomaa keytaa Noma quita.

1-37 | Keep away. eskondey aanaay Esconde anay.
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1-45 | Beware keydaaw Quidao
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1-52 | Take saakaa Saca
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1-54 | Unload abaahaa el kaaRga Avaja el carga
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2-1 Please. poR paaboR Por pabor.
2-2 | Thank you. gRaaseeyas Gracias.
. tiyeney baa kyehn )
2.3 Can someone assist pweydey aayoodaa Tiene ba quen puede
us? ayuda canatun?

kaanaatun?

2-4 | OK seegee yaa Sige ya

2-5 | Excuse me./I'm sorry. dispehnsa / Despensa / pasensia.
paaseynseeya

2-6 | Yes see Si

2-7 | No no see No si
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2-8 | Maybe seegooRo0 Siguro

2-9 | Right leebehRas Lleveras
2-10 | Wrong heendeh aamo Hinde amo
2-11 | Here aakee Aqui

2-12 | There aalyaa Alya

2-13 | lwant yoo kehRey Yo quere
2-14 | | do not want yoo no kehRey Yo no quere
2-15 | Danger pehleegRo Peligro
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We are here to help
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2-16 paaRa aayooda :
you. ayuda contigo.
conteego
217 | Help is on the way. el aayooda paaRa El ayuda para aqui
aakee yaa ya.
2.18 | We are Americans. kaamee estos Caml_ estos
aameReekaanos americanos.
2-19 | You will not be harmed. too heendeh maan Tu hinde man
pehleegRoso pelegroso.
2-20 | You are safe. too ehstaa no Tu esta no peligro.
pehleegRo
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seegee, nowaay

Sige, nowai

2-21 | OK, no problem. pRoblehma problema.
2-22 | Who? kyehn? Quen?
2-23 | What? kyey? Que?

2-24 | When? kwaando? Cuando?
2-25 | Where? dondey? Donde?
2-26 | Why? poRkey? Por que?
2-27 | How? komo? Como?
2-28 | What happened? key paasa? Que pasa?
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2-33 | He/Sheis ehsto / ehstaa Esto / Esta

2-34 | We are kaameemos Camimos

2-35 | They are ehlyos Ellos
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PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS
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3-1 Welcome. byenbeneedaa Bienvenida.

3-2 Hello. holaa Hola.

3-3 Good morning. bweynaas deeyaas Buenas dias.

3-4 Good night. bweynaas nocheh Buenas noche.

3-5 Good bye. aadeeyos Adios.

3-6 How are you? kitaaR maan too? Quitar man tu?

3.7 I'm fine, thanks, and é%c;s;veeg;aoés, ce Yu bueni, gracias, eh

you?

too?

tu?
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I'm pleased to meet

yoo byehn aalegRey

Yu bien alegre
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3-8 eenkoontRaa : .
you. incuntra contigo.
conteego
3.9 Thank you for your gRaaseeyaas koon Gracias con tu yu
help. too yoo aatoodaa ayuda.
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PART 4: INTERROGATION
. too konbeRsaaR
41 D k English? | . ?
0 you speak Englis inglehs? Tu conversar Ingles
| do not speak yoo no kombeRsaa Yu no conversa
4-2
Chavacano. chaabaakaano chavacno.
4-3 | What is your name? kosaa too nombRey? Cosa tu nombre?
4-4 | When is your birthday? kwaando ehl dee too Cuando el di tu yu
yoo komplee-aanyus? | cumpleanos?
4-5 | Where were you born? dondey too yaa Donde tu ya nace?
naasey?
4-6 What is your rank / key ehs too Raango / Que es tu rango /
title? teetooloo? titulo?
PART 4: INTERROGATION
. too konbeRsaaR
41 D k English? | . ?
0 you speak Englis inglehs? Tu conversar Ingles
| do not speak yoo no kombeRsaa Yu no conversa
4-2
Chavacano. chaabaakaano chavacno.
4-3 | What is your name? kosaa too nombRey? Cosa tu nombre?
4-4 | When is your birthday? kwaando ehl dee too Cuando el di tu yu
yoo komplee-aanyus? | cumpleanos?
4-5 | Where were you born? dondey too yaa Donde tu ya nace?
naasey?
4-6 What is your rank / key ehs too Raango / Que es tu rango /
title? teetooloo? titulo?

4

PART 4: INTERROGATION
. too konbeRsaaR
41 D k English? | . ?
0 you speak Englis inglehs? Tu conversar Ingles
| do not speak yoo no kombeRsaa Yu no conversa
4-2
Chavacano. chaabaakaano chavacno.
4-3 | What is your name? kosaa too nombRey? Cosa tu nombre?
4-4 | When is your birthday? kwaando ehl dee too Cuando el di tu yu
yoo komplee-aanyus? | cumpleanos?
4-5 | Where were you born? dondey too yaa Donde tu ya nace?
naasey?
4-6 What is your rank / key ehs too Raango / Que es turango /
title? teetooloo? titulo?
PART 4: INTERROGATION
. too konbeRsaaR
41 D k English? | . ?
0 you speak Englis inglehs? Tu conversar Ingles
| do not speak yoo no kombeRsaa Yu no conversa
4-2
Chavacano. chaabaakaano chavacno.
4-3 | What is your name? kosaa too nombRey? Cosa tu nombre?
4-4 | When is your birthday? kwaando ehl dee too Cuando el di tu yu
yoo komplee-aanyus? | cumpleanos?
4-5 | Where were you born? dondey too yaa Donde tu ya nace?
naasey?
4-6 What is your rank / key ehs too Raango / Que es tu rango /
title? teetooloo? titulo?

4




47 | Whatis your key ehs too Que es tu
nationality? naaseeyonaaleedaad? | nacionalidad?
4.8 Do you have any teohOS; haeggzgok:l:za Tu tiena cosa esta
identification papers? ?
pap paapehlehs? cedula papeles
Do you have a too chehney oon Tu tiene un
4-9
passport? paasaapoRtey? pasaporte?
. . kosaa ehl dee too yoo | Cosa el dituyu
4-1 Wh ? .
0 atis your job tRaabaho? trabajo?
4-11 | Who'is in charge? kyen ehs ehl kaaRgo? | Quen es el cargo?
4-12 | Where do you serve? dondey too taa Donde tu ta servi?
servee?
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Which group are you

kosaa gRoopoo too

Cosa grupo tu ya
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413 1o yaa ehntRaa? entra?
4-14 | Answer the questions. E(I)?r::giz)anataehl taa gﬁg&if;a elta
4-15 | Where are you from? dee dondey too? Di donde tu?
4-16 | Do you understand? too yaa intendeh? Tu ya intende?
4-17 | | don’t understand. noowaay yoo intendeh | Nuwai yu intende.
4-18 | How much? kwaanto? Quanto?
4-19 | How many? keytaaR moocho? Quetar mucho?
4-20 | Repeat it. aablaa oleh Abla ole.
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4-21

Whereis ___ 7

dondeyehs 7

Donde es ?

4-22 | What direction? kosaa diRekseeyon? Cosa direccion?
4-23 | Isitfar? leyhos baa sey? Lejos ba se?
chehney baa hente )
Are there armed men y y Tiene ba hente
4-24 aaRmaado sehRkaa .
near here? armado serca aqui?
aakee?
4-25 | Where did they go? dondey seela yaa Donde sila ya anda?
aandaa?
4-26 | What weapons? kosaa aaRmaas”? Cosa armas”?
427 | Speak slowly. kombeRsaa heenaay C_om_versa hinai
heenaay hinai.
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dondey ehl dey to yoo

Donde el de to yo

4-28

Where is your unit?

dondey ehl dey to yoo

Donde el de to yo

4-2 Wh i it? .
8 ere is your unit ooneedaad? unidad?
Where did you see dondey too yaa Donde tu ya mira
4-29 .
them? meeRaa kaaneela? canila?
4-30 | Where is your family? dondey ehl too yoo Don.d.e eltuyu
faameeleeyaa? familia?
. . dondey ehl dey to yoo | Donde el de to yo
, ?
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5-1 0 Zero seeRo Cero 5-1 0 Zero seeRo Cero
5-2 1 One oono Uno 5-2 1 One oono Uno
5-3 2 Two dos Dos 5-3 2 Two dos Dos
5-4 3 Three tRehs Tres 5-4 3 Three tRehs Tres
5-5 4  Four kwaatRo Cuatro 5-5 4  Four kwaatRo Cuatro
5-6 5 Five seeng-ko Cinco 5-6 5 Five seeng-ko Cinco
5-7 6 Six seh-ees Seis 5-7 6 Six seh-ees Seis
5-8 7 Seven seeyehtey Siete 5-8 7 Seven seeyehtey Siete
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5-9 8 Eight ocho Ocho
510 | 9 Nine noo-ehbey Nueve
5-11 | 10 Ten deeyehs Diez
5-12 | 11 Eleven onsey Once
513 | 12 Twelve dosey Doce
5-14 | 13 Thirteen tRehsey Trece
5-15 | 14 Fourteen kaatoRsey Catorce
5-16 | 15 Fifteen keensey Quince
5-17 | 16 Sixteen deeseeseh-ees Dieciseis
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5-18 | 17 Seventeen deesee-seeyehtey Diecisiete
5-19 | 18 Eighteen deesee-ocho Dieceocho
5-20 | 19 Nineteen deesee-noo-ehbey Diecenueve
5-21 | 20 Twenty bey-intey Veinte

5-22 | 30 Thirty tReyntaa Treinta

5-23 | 40 Forty kooRyentaa Cuarenta
5-24 | 50 Fifty seeng-kwentaa Cincuenta
5-25 | 60 Sixty saay-syentaa Saiscenta
5-26 | 70 Seventy seetentaa Sietenta
5-18 | 17 Seventeen deesee-seeyehtey Diecisiete
5-19 | 18 Eighteen deesee-ocho Dieceocho
5-20 | 19 Nineteen deesee-noo-ehbey Diecenueve
5-21 | 20 Twenty bey-intey Veinte

5-22 | 30 Thirty tReyntaa Treinta

5-23 | 40 Forty kooRyentaa Cuarenta
5-24 | 50 Fifty seeng-kwentaa Cincuenta
5-25 | 60 Sixty saay-syentaa Saiscenta
5-26 | 70 Seventy seetentaa Sietenta

5-18 | 17 Seventeen deesee-seeyehtey Diecisiete
5-19 | 18 Eighteen deesee-ocho Dieceocho
5-20 | 19 Nineteen deesee-noo-ehbey Diecenueve
5-21 | 20 Twenty bey-intey Veinte

5-22 | 30 Thirty tReyntaa Treinta

5-23 | 40 Forty kooRyentaa Cuarenta
5-24 | 50 Fifty seeng-kwentaa Cincuenta
5-25 | 60 Sixty saay-syentaa Saiscenta
5-26 | 70 Seventy seetentaa Sietenta
5-18 | 17 Seventeen deesee-seeyehtey Diecisiete
5-19 | 18 Eighteen deesee-ocho Dieceocho
5-20 | 19 Nineteen deesee-noo-ehbey Diecenueve
5-21 | 20 Twenty bey-intey Veinte

5-22 | 30 Thirty tReyntaa Treinta

5-23 | 40 Forty kooRyentaa Cuarenta
5-24 | 50 Fifty seeng-kwentaa Cincuenta
5-25 | 60 Sixty saay-syentaa Saiscenta
5-26 | 70 Seventy seetentaa Sietenta




5-27 | 80 Eighty ochehntaa Ochenta
5-28 | 90 Ninety nobyentaa Noventa
5-29 | 100 One Hundred seeyehnto Siento
5-30 | 1,000 One Thousand | meel Mil
5-31 jrgffgangen deeyehs meel Diez Mil
5-32 }ggfsoaondHundred seeyehnto meel Siento Mil
5-33 | 1,000,000 Million oon meelyun Un Million
5-34 | Plus maas Mas
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5-35 | Minus meynos Menos

5-36 | More (than) maas (kyeh) Mas (que)
5-37 | Less (than) meynos (kyeh) Menos (que)
5-38 | Approximately maas 0 meynos Mas O Menos
5-39 | First pReemehRo Primero

5-40 | Second seegoondo Segundo

5-41 | Third tehRsehRo Tercero
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6-1 Sunday doomeeng-go Dominggo
6-2 | Monday loonehs Lunes

6-3 | Tuesday maaRtehs Martes
6-4 | Wednesday meRkyoolehs Mercules
6-5 | Thursday hooweyves Huweves
6-6 | Friday beeyehRnehs Biernes
6-7 | Saturday saabaado Sabado
6-8 | Yesterday aayehR Ayer
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6-9 | Today ehstey deeya Este dia
6-10 | Tomorrow maanyaana Mannana
6-11 | Day deeyaa Dia

6-12 | Night nocheh Noche
6-13 | Week seemaana Semana
6-14 | Month mehs Mes

6-15 | Year aanyo Anno
6-16 | Second seegoondo Segundo
6-17 | Minute meenootoo Minuto
6-9 | Today ehstey deeya Este dia
6-10 | Tomorrow maanyaana Mannana
6-11 | Day deeyaa Dia

6-12 | Night nocheh Noche
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6-14 | Month mehs Mes
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6-16 | Second seegoondo Segundo
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6-18 | Hour oRaa Hora

6-19 | Morning deeyaa Dia

6-20 | Evening nocheh Noche

6-21 | Noon mehdeeyo deeyaa Medio dia
6-22 | Afternoon taaRdey Tarde

6-23 | Midnight mehdeeyo nocheh Medio noche
6-24 | Now aa-oRaa Ahora

6-25 | Later loo-eygo Lluego
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PART 7: DIRECTIONS

7-1 Above / Over

aaReeba / inseema

Arriba / Encima

PART 7: DIRECTIONS

7-2 After / Past

aakaabaaR /
laampaas

Acabar / Lampas

7-1 Above / Over

aaReeba / inseema

Arriba / Encima

7-3 Back / Behind

aatRaas / dehtRaas

Atras / Detras

7-2 After / Past

aakaabaaR /
laampaas

Acabar / Lampas

7-3 Back / Behind

aatRaas / dehtRaas

Atras / Detras

Before / In front of / aantehs / Antes / InfPrente de /
7-4 eempRehntey dee /
Forward Adelante
aadeylaantey
7-5 | Between mehdiyo Medio
7-6 | Coordinates ko-oRdeenaado Coordinado
7-7 | Degrees gRaado Grado
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7-8 | Down baaho Bajo
7-9 | East ehstey Este
7-10 | Far leyhos Lejos
7-11 | Longitude long-geetood Longitud
7-12 | Left eskehRda Izquierda
7-13 | Latitude laateetood Latitud
7-14 | My positionis . mee pwehstoehs | Mipuestoes .
7-15 | Near sehRkaa Serca
7-16 | North noRtey Norte
7
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7-17 | Northeast noRdehstey Nordeste

7-18 | Northwest noRo-ehstey Noroeste

7-19 | Right dehRehcha Derecha

7-20 | South dehl sooR Del Sur

7-21 | Southeast sooRehstey Sureste

7-22 | Southwest soRo-ehstey Suroeste

7-23 | Straight ahead aabaantey dehReycho | Abante Derecho
7-24 | Under aabaaho Abajo

7-25 | Up aaReeba Arriba
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7-26

West

o- esteh

Oeste
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8-1 Beach aaplaaya Applaya

8-2 | Border boRdey-aaR Bordear

8-3 | Bridge powehntey Puente

8-4 | Camp kaampo Campo

8-5 | Dirtroad kaameeno soosiyoo Camino Sucio
8-6 | Forest boskey Bosque

8-7 | Harbor puweRto Puerto

8-8 | Hill koleenaa Colina
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8-9 | House kaasa Casa

8-10 | Lake laago Lago

8-11 | Meadow pRaado Prado

8-12 | Mountain montey Monte

8-13 | Ocean oseyaano Oceano

8-14 | Path sehndehRo Sendero

8-15 | Paved road ﬁigzeRno dey Camino de mentar
8-16 | Place loogaaR Lugar
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8-17 | Position poo-ehsto Puesto
8-18 | River Reeyo Rio

8-19 | Road kaameeno Camino
8-20 | Sea dehl maaR Del Mar
8-21 | Square kwadRaado Cuadrado
8-22 | Tree aaRbol Arbol
8-23 | Valley baaleh Valle

8-24 | Village puwehblo Pueblo
8-25 | Where? dondey? Donde?
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9A: COLORS 9A: COLORS
9-1 Black nehgRo Negro 9-1 Black nehgRo Negro
9-2 | Blue aasool Azul 9-2 | Blue aasool Azul
9-3 | Brown chokolaatey Chocolate 9-3 | Brown chokolaatey Chocolate
9-4 Gray kaanoso Canoso 9-4 Gray kaanoso Canoso
9-5 | Green behRdey Verde 9-5 | Green behRdey Verde
9-6 | Orange naaRaanha Naranja 9-6 | Orange naaRaanha Naranja
9-7 Purple moRaado Morado 9-7 Purple moRaado Morado
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9-8 | Red Roho or koloRaaw Rojo or Culorao
9-9 | White blaanko Blanco
9-10 | Yellow aamaaReelyo Amarillo
9B: SIZES
9-11 | Big gRaandey Grande
9-12 | Deep hondo Hondo
9-13 | Long laaRgo Largo
9-14 | Narrow istRehcho Estrecho
9-15 | Short (in height) baaho Bajo
9-8 | Red Roho or koloRaaw Rojo or Culorao
9-9 | White blaanko Blanco
9-10 | Yellow aamaaReelyo Amarillo
9B: SIZES
9-11 | Big gRaandey Grande
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9-15 | Short (in height) baaho Bajo
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9-16 | Short (in length) koRto Corto

9-17 | Small, little jootaay, poko Jutai ,Poco
9-18 | Tall aalto Alto

9-19 | Thick gRo-ehso Grueso
9-20 | Thin plaako Flaco

9-21 | Wide aancho Ancho

9C: SHAPES

9-22 | Round Reedundo Ridundo
9-23 | Straight dehRehcho Derecho
9-16 | Short (in length) koRto Corto

9-17 | Small, little jootaay, poko Jutai ,Poco
9-18 | Tall aalto Alto

9-19 | Thick gRo-ehso Grueso
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9-21 | Wide aancho Ancho
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9C: SHAPES

9-22 | Round Reedundo Ridundo
9-23 | Straight dehRehcho Derecho




9-24 | Square kwadRaado Cuadrado

9-25 | Triangular tRey-aangulo Triangulo
9D: TASTES

9-26 | Bitter amaaRgo Amargo

9-27 | Fresh pRehsko Fresco

9-28 | Salty salaado Salado

9-29 | Sour aagReeyo Agrio

9-30 | Spicy peekaantey Picante

9-31 | Sweet dolsey Dulce
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9E: QUALITIES

9E: QUALITIES
9-32 | Bad maalo Malo
9-33 | Clean leempeeyo Limpio
9-34 | Dark eeskooRo Escuro
9-35 | Difficult deepeesil Dificil
9-36 | Dirty so0seeyo Sucio
9-37 | Dry seyko Seco
9-38 | Easy paasil Facil
9-39 | Empty baaseeyo Vacio
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9-40 | Expensive beeyen kaaRo Bien Caro
9-41 | Fast Raapeedo Rapido
9-42 | Foreign eestRaanhehRo Extranjero
9-43 | Full liyehno Lleno
9-44 | Good bweyno Bueno
9-45 | Hard (firm) dooRoo Duro

9-46 | Heavy pehsaaw Pesao
9-47 | Inexpensive baRaato Barato
9-48 | Light (illumination) loos Luz
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9-49 | Light (weight) leebee-aanyo Lleviano

9-50 | Local lokaal Local

9-51 | New nuweybo Nuevo

9-52 | Noisy aalboRoto Alboroto

9-53 | Old (about things) aanteego Antigu

9-54 | Old (about people) beyho Viejo

9-55 | Powerful maapweRsa Mafuersa
9-56 | Quiet (person) kiyehto Quito

9-57 | Right/ Correct aamo / ehgzaakto Amo / Exacto
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10-1 Emergency! eemehRjenseeyal Emergencial

102 | We need a doctor! nehsehseeta kaamee | Necesita cami un
oon doktor! doctor!

10-3 | Distress signal aagoosteeya seenyas | Angustia senias

10-4 | Help! aayooda! Ayuda!

10-5 | Evacuate the area! eebaakwaa ehl Evacua el campo!
kaampo!

PART 10: EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! eemehRjenseeyal Emergencial

102 | We need a doctor! nehsehseeta kaamee | Necesita cami un
oon doktor! doctor!

10-3 | Distress signal aagoosteeya seenyas | Angustia senias

10-4 | Help! aayooda! Ayuda!

10-5 | Evacuate the area! eebaakwaa ehl Evacua el campo!
kaampo!

10-1 Emergency! eemehRjenseeyal Emergencial

10-2 | We need a doctor! nehsehseeta kaamee | Necesita cami un
oon doktor! doctor!

10-3 | Distress signal aagoosteeya seenyas | Angustia senias

10-4 | Help! aayooda! Ayuda!

10-5 | Evacuate the area! eebaakwaa ehl Evacua el campo!
kaampo!

PART 10: EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! eemehRjenseeyal Emergencial

102 | We need a doctor! nehsehseeta kaamee | Necesita cami un
oon doktor! doctor!

10-3 | Distress signal aagoosteeya seenyas | Angustia senias

10-4 | Help! aayooda! Ayuda!

10-5 | Evacuate the area! eebaakwaa ehl Evacua el campo!
kaampo!




11-1 | Food koomeeda Cumida
11-2 | Can puwehdey Puwede
11-3 | Cup taasaa Tasa

11-4 | Fork tehneydoR Tenedor
11-5 | Knife koochilyo Cuchillo
11-6 | Plate plaato Plato

11-7 | Spoon koochaaRa Cuchara
11-8 | Beans mong-go Monggo
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11-9 | Beer sehRbehsa Serveza
11-10 | Bread paan Pan

11-11 | Butter maantikeelya Mantiquilla
11-12 | Cheese kKeyso Queso
11-13 | Coffee kaapey Café

11-14 | Fish pehskaaw Pescao
11-15 | Flour aaReena Arina
11-16 | Fruit pRootaas Prutas
11-17 | Meat kaaRney Carne
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11-18 | Milk lehcheh Leche

11-19 | Oil maanteeka Mantica

11-20 | Potatoes paataataas Patatas

11-21 | Rice aaRuz Arroz

11-22 | Salt saal Sal

11-23 | Soup sopa Sopa

11-24 | Sugar aasookaR Azucar

11-25 | Tea chaa Cha

11-26 | Vegetables maanga goolaay Manga Gulay
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11-27 | Water aagwaa Agua

11-28 | Wine beeno Vino

11-29 | Drink tooma Tuma

11-30 | Eat komeh Cume
noma Reempoohaal! Noma renpuja!

' !
11-31 Don't push! We have moocho kehtaa Mucho queta
plenty of food. .

koomeeda cumida.

11-32 | Give me your bowl. daalee koomeego too | Dale comigo tu
taason tazon.
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Este aqua bueno
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11-33 drink? bweyno paaRa para toma?
toomaa?
11-34 | Boil the water. maan kaaliyehntey ehl | Man calliente el
aagwaa agua.
11-35 | Wash your hands. laabaa too maanos Lava tu manos.
11-36 | Wash yourself here. laabaa too keRpo Lav_a tu querpo
aakee aqui.
Wi g liters of nehsehseeta kaamee | Necesita cami
11-37 eneed___[iers o lehtRo dee litro de portablel
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dondey ehl

11-38 | Where is the latrine? Donde el latrina?
laatReena?

11-39 | The latrine is to the . ZE: laatReena ehstey | El latrina esta el

11-40 | left. eskehRda Izqueirda.

11-41 | right. dehRehcha Derecha.

11-42 | straight ahead. dehRehcho Derecho enprente.
ehmpRenta

11-43 | Is the food fresh? ehstaa komeeda Esta cumida
pRehsko? presco?

11-38 | Where is the latrine? dondey ehl Donde el latrina?
laatReena?

11-39 | The latrine is to the . ZE: laatReena ehstey | El latrina esta el

11-40 | left. eskehRda Izqueirda.

11-41 | right. dehRehcha Derecha.

11-42 | straight ahead. dehRehcho Derecho enprente.
ehmpRenta

11-43 | Is the food fresh? ehstaa komeeda Esta cumida
pRehsko? presco?

11-38 | Where is the latrine? dondey ehl Donde el latrina?
laatReena?

11-39 | The latrine is to the . ZE: laatReena ehstey El latrina esta el

11-40 | left. eskehRda Izqueirda.

11-41 | right. dehRehcha Derecha.

11-42 | straight ahead. dehRehcho Derecho enprente.
ehmpRenta

11-43 | Is the food fresh? ehstaa komeeda Esta cumida
pRehsko? presco?

11-38 | Where is the latrine? dondey ehl Donde el latrina?
laatReena?

11-39 | The latrine is to the . ZE: laatReena ehstey El latrina esta el

11-40 | left. eskehRda Izqueirda.

11-41 | right. dehRehcha Derecha.

11-42 | straight ahead. dehRehcho Derecho enprente.
ehmpRenta

11-43 | Is the food fresh? ehstaa komeeda Esta cumida
pRehsko? presco?




ehstaa komeeda

ehstaa komeeda

11-44 | |s the food spoiled? Esta cumida buloc?
boolook?

11-45 | Burn this . keymaa kon ehstey Quema con este

11-44 | |s the food spoiled? ehstaa komeeda Esta cumida buloc?
boolook?

11-45 | Burn this . keymaa kon ehstey Quema con este

11

11-44 | |s the food spoiled? Esta cumida buloc?
boolook?

11-45 | Burn this . keymaa kon ehstey Quema con este

11-44 | |s the food spoiled? ehstaa komeeda Esta cumida buloc?
boolook?

11-45 | Burn this . keymaa kon ehstey Quema con este

11




12-1 | Gasoline gaasoleena Gasolina

12-2 | Qil aasyeteh Aceite

12-3 | Diesel kRoodo Crudo

12-4 | Gas (propane) gaas Gas

12-5 | Liters leetRus Litros

12-6 | Doyou have  ? too chehneh __ ? Tuteine _ ?
12-7 | Hydraulic fluid ZzgzdRo'eeko Ploo- | Hidrolico fluido
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12-8

Hydraulic system

haaydRoleeko
seesteymaa

Hidrolico sistema

12-9

We need maintenance
support.

nehsehseeta kaamee
maanteneemento
soopoRta

Necesita cami
mantenimiento
suporta.

kaamee nehsehseeta
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12-11 400-cycle kwaanto syento Quanto seinto-ciclo
saayklo
12-12 3-phase tRehs-peeyehs Tres-feiz
12-13 Alternating current aalteRnos koRiyentey | Alternos correinte
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115-volt

seeyento keensey
bolto

Siento quince-bolto
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13-9 | Hospital hospeetal Hospital
13-10 | Infection inpekseeyon Infeccion
13-11 | Injured ehReedo Erido

13-12 | Malnutrition maalnootReesyon Malnutricion
13-13 | Medic mehdeeko Medico
13-14 | Medicine mehdiseena Medicina
13-15 | Nurse nuRsee Nurse

13-16 | Poison behneeno Veneno
13-17 | Sick impeRmo Empermo
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13-18 | Vitamins beetaameena Vitamina

13-19 | Wound eyReeda Erida

13-20 | | am a doctor. yoo ehl doktoR Yu el doctor.

13-21 | | am not a doctor. yoo heendeh ehl Yu hinde el doctor.
doctor

13-22 | | am going to help. yoo aayooda Yu ayuda.

13-23 | Can you walk? puwehdey too Puede tu camina?
kaameena?

13-24 | Can you sit? puwehdey too Puede tu cinta?
seentaa?
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puwehdey too

puwehdey too

13-25 | Can you stand? Puede tu llevanta?
leebaanta?
13-26 | Are you in pain? too taa sintee doloR? | Tu ta cinti dolor?
13-27 Yoy wgll get a shot. Rehseebee too oon Resibe tu un tiro.
(injection) teeRo
. yoo leeba yoo .
13-28 | will .take you to the konteego naa Yu IIeva_yu contigo
hospital. na hospital.
hospeetal
13-29 | What is wrong? kosa maalo? Cosa malo?
too baa chehnee . .

i - 5 2
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too puwehdey yaa too

Tu puede ya tu come

too puwehdey yaa too

Tu puede ya tu come

13-31 | Can you feed yourself? komeh solo? solo?
13-32 | Open your mouth. aabRee too boka Abre tu boca.
13-33 | Are you pregnant? too baa pReenyaada? | Tu ba prinada?
13
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14-1 | Abdomen aabdomeeno Abdomino
14-2 | Ankle tobeelyo Tobillo
14-3 | Arm bRaaso Brazo
14-4 | Bone huweyso Hueso
14-5 | Brain seeRehbRo Cerebro
14-6 | Chest peycho Pecho
14-7 | Ear oReyhaas Orejas
14-8 Elbow kodo Codo
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14-9 | Eyes ohos Ojos
14-10 | Face kaaRa Cara
14-11 | Finger dehdo Dedo
14-12 | Foot peeyehs Pies
14-13 | Hair pehlo Pelo
14-14 | Hand maano Mano
14-15 | Head kaabeysa Cabeza
14-16 | Heart koRazon Corazon
14-17 | Kidney Reenun Rinon
14
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14-18 | Knee Rodilyo Rodillo
14-19 | Leg pehRna Pierna
14-20 | Lips laabeeyo Labio
14-21 | Liver heegaado Higado
14-22 | Lungs poolmon Pulmon
14-23 | Mouth boka Boca
14-24 | Neck piskweyso Pescuezo
14-25 | Nose naaRees Nariz
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pootootooy / bola-

pootootooy / bola-

14-26 | Pelvis / Groin bola Potutoy / Bola-bola
14-27 | Ribs kosteelya Costilla
14-28 | Shoulder ombRo Hombro
14-29 | Skull kalaabehRa Calavera
14-30 | Spine eespeena Espina
14-31 | Stomach (area) baaReega Bariga
14-32 | Stomach (organ) baaReega Bariga (organo)
(oRgaanoo)
14-33 | Teeth deeyenteh Diente
14
14-26 | Pelvis / Groin Eglc;toc’tooy/ bola- 1 bittoy / Bola-bola
14-27 | Ribs kosteelya Costilla
14-28 | Shoulder ombRo Hombro
14-29 | Skull kalaabehRa Calavera
14-30 | Spine eespeena Espina
14-31 | Stomach (area) baaReega Bariga
14-32 | Stomach (organ) ?:Fa{lgRaeaer?:o) Bariga (organo)
14-33 | Teeth deeyenteh Diente

14-26 | Pelvis / Groin bola Potutoy / Bola-bola

14-27 | Ribs kosteelya Costilla

14-28 | Shoulder ombRo Hombro

14-29 | Skull kalaabehRa Calavera

14-30 | Spine eespeena Espina

14-31 | Stomach (area) baaReega Bariga

14-32 | Stomach (organ) baaReega Bariga (organo)
(oRgaanoo)

14-33 | Teeth deeyenteh Diente

14

1426 | Pelvis / Groin Eglc;toc’tooy/ bola- 1 bttoy / Bola-bola

14-27 | Ribs kosteelya Costilla

14-28 | Shoulder ombRo Hombro

14-29 | Skull kalaabehRa Calavera

14-30 | Spine eespeena Espina

14-31 | Stomach (area) baaReega Bariga

14-32 | Stomach (organ) baaReega Bariga (organo)
(oRgaanoo)

14-33 | Teeth deeyenteh Diente

14

14




14-34 | Toe dehdo del peeyehs | Dedo del pies
14-35 | Tongue leengwaa Lengua
14-36 | Wrist moneeka Muneca
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15-1 | General heneRaal General

15-2 | Admiral aaRmeeRaantey Armirante

15-3 | Colonel koRonel Coronel

15-4 | Lieutenant Colonel teenyentey koRonel Tiniente coronel
15-5 | Commander komindaantey Commandante
15-6 | Major meyjoR Major

15-7 | Captain kaapeetaan Capitan

15-8 | Lieutenant teenyentey Tiniente
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15-9

Senior Sergeant

seenyoR saaRhento

Senor Sarjento

15-10 | Soldier soldaado Soldado

15-11 | Airman aabeeyaadoR Aviador

15-12 | Seaman maaReenehRo Marinero

15-13 | Marine maaReeno Marino

15-9 | Senior Sergeant seenyoR saaRhento Senor Sarjento
15-10 | Soldier soldaado Soldado

15-11 | Airman aabeeyaadoR Aviador

15-12 | Seaman maaReenehRo Marinero

15-13 | Marine maaReeno Marino

15-9 | Senior Sergeant seenyoR saaRhento Senor Sarjento
15-10 | Soldier soldaado Soldado

15-11 | Airman aabeeyaadoR Aviador

15-12 | Seaman maaReenehRo Marinero

15-13 | Marine maaReeno Marino

15-9 | Senior Sergeant seenyoR saaRhento Senor Sarjento
15-10 | Soldier soldaado Soldado

15-11 | Airman aabeeyaadoR Aviador
15-12 | Seaman maaReenehRo Marinero
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PART 16: LODGING

PART 16: LODGING

16-1

We must spend the
night here.

nehsehseeta keeta
doRmee aakee
ehstaa nocheh

Necesita quita dorme
aqui esta noche.

16-1

We must spend the
night here.

nehsehseeta keeta
doRmee aakee
ehstaa nocheh

Necesita quita dorme
aqui esta noche.

Is there a dining facility

chehney baa

Tiene ba facilidad

16-2

Is there a dining facility
here?

chehney baa
paseeleedaad paaRa
koomeeda aakee?

Tiene ba facilidad
para cumida aqui?

16-3

How many kilometers
to the nearest town?

kwaanto
keelomehtRos ehstaa
seRka naa puwehblo?

Cuanto kilometros
esta serca na
pueblo?

16-2 paseeleedaad paaRa . :
here? ?
koomeeda aakee? para cumida aqui
. kwaanto Cuanto kilometros
How many kilometers
16-3 keelomehtRos ehstaa | esta serca na
to the nearest town?
seRka naa puwehblo? | pueblo?
chehney baa Tiene ba manga hotel
16-4 | Are there any hotels maangaa hotehl g

near here?

seRka aakee?

serca aqui?

16-4

Are there any hotels
near here?

chehney baa
maangaa hotehl
seRka aakee?

Tiene ba manga hotel
serca aqui?

16
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Is there a dining facility

chehney baa
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near here?

seRka aakee?
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16-4

Are there any hotels
near here?

chehney baa
maangaa hotehl
seRka aakee?

Tiene ba manga hotel
serca aqui?

16
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Are there any

chehney baa
maangaa

Tiene ba manga

Are there any

chehney baa
maangaa

Tiene ba manga

16-5 restaurants near here? RestoRaantey seRka rest_aurante serca
aqui?
aakee?
keRey kaamee ;
Quere cami anda alla
16-6 | Wewanttogoto . aandaa aalyaa naa na
chehney baa kaaRo )
Are there rental cars y Tiene ba carro para
16-7 . " paaRa Rehntaa . .
available? renta disponible?
deesponehblee?
16-8 Is there a telephone chehney baa telepono | Tiene ba telepono
available? deesponeebleh? disponible?
Are th cr:]::r?ggabaa Tiene ba manga
_ re there any
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available?

deesponeebleh?

disponible?
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kaamee nehsehseeta

Cami necesita

kaamee nehsehseeta

Cami necesita

We need ___ gallons
16-9 of potable water. gaalon dee gallon de potable
potaabley aagwa aqua.
We need allons kaamee nehsehseeta | Cami necesita
16-9 —9 gaalon dee gallon de potable

of potable water.

potaabley aagwa

aqua.

16
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PART 17: OCCUPATIONS

PART 17: OCCUPATIONS

17-1 | Air Force ehRr foRs Air Force

17-2 | Army aaRmee Army

17-3 | Marines maaReenehRos Marineros

17-4 | Navy maaReeno Marino

17-5 | Air Defense :::SEZS: dey Defensa de Haire
17-6 | Commander komindaantey Commandante
17-7 | Dentist denteesta Dentista

17-8 | Doctor doktoR Doctor
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17-9 | Driver choofehR Chofer
17-10 | Farmer gRaanehRo Granjero
17-11 | Fisherman pehskaadoR Pescador
17-12 | Government employee S?,Lnepr:g;gado dey (E;r:\s);?:go de
17-13 | Guard gwaadeeya Guardia
17-14 | Housewife moohehR naa kaasa Mujer na casa
17-15 | Laborer tRabaahaadoR Trabajador
17-16 | Mechanic meekaaneeko Mecanico
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17-17 | Messenger maansaahehRo Mensajero
17-18 | Pilot peeloto Piloto

17-19 | Policeman poleeshiya Policia
17-20 | Sailor maaReenehRo Marinero
17-21 | Businessman negosyaantey Negoseante
17-22 | Shopkeeper tehndeyRo Tendero
17-23 | Soldier soldaado Soldado
17-24 | Student estoojaanteh Estudante
17-25 | Teacher maa-ehstRo Maestro
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

dondey ehl
Where is my customs paapehlehs Donde el papeles con
18-1 . .
declaration? kon kustam custom declaraccion?
dehklaRaasiyon?
| do not have anything | yoo no tengo paaRa Yu no tengo para
18-2
to declare. deyklaaRaa declara.
These goods are ehstey maangaa Este manga bagaje
18-3 baagaahey
personal. personales.
pehRsonaales
18-4 | Not for sale. no paaRa behndey No para bende.
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Can you help me fill
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Puede tu ayuda
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out the forms?
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18-9 | I have no Pesos. yoo no ting-go peyso | Yu no tinggo peso.
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18-11 | Ammunition aamooneeseeya Ammunicia

18-12 | Baggage baagaahey Bagaje

18-13 | Bill of lading maaneepehsto Manefesto

18-14 | Cargo kaaRgaamehnto Cargamento

18-15 | Customs kustam Customs

18-16 | Customs declaration z:itljgnRaasiyon g:;;orZSCion

18-17 | Customs tax kustam bo-is Customs boies

18-18 | Customs worker kustam Customs trabajador
tRabaahaadoR
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18-19 | Damaged keydaa maalo Queda malo
18-20 | Delivery intReega Entrega

18-21 | Duty Responsibileedaad Responsibilidad
18-22 | Expenditures gaastos Gastos

18-23 | Export ekspoRtaa Exporta

18-24 | False paalso Falso

18-25 | Foreign currency ggzzziﬂ]:ehRo Estranjero dinero
18-26 | Form (document) poRmaa Forma
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18-27 | Holding taa aagaaRaa Ta agara

18-28 | Import impoRtaa Importa

18-29 | Insurance inshooRan Insurance

18-30 | Filipino pileepeeno Pilipino

18-31 | Loading taakaaRgaa Tacarga

18-32 | Name of goods nombRey dee Numbre de efectos
eepehktos

18-33 | Narcotics naaRkoteeko Narcotico

18-34 | National treasure naaseeyonaal Nacional teroso
tehRoso
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18-35 | Nomenclature nomendaatooRa Nomendatura

18-36 | On-board yaa ehmbaaRka Ya embarca

18-37 | Origin oReejen Origen

18-38 | Owner du-eyno Dueno

18-39 | Packing list f::&i??ehhaa” dehl Listanjan del paquete
18-40 | Passport paasaapoRta Pasaporte

18-41 | Permission peRmiseeyon Permiscion

18-42 | Personal use peRsonaales oosaaR | Personales usar
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18-43 | Personnel tRabaahaadoR Trabajador
18-44 | Prohibited pRohibeetaado Prohibitado
18-45 | Property pRopeedaad Propiedad
18-46 | Rate ehsteyma Estema
18-47 | Rate of exchange Eg:tnizreneaygey Estema de cambio
18-48 | Receipt Reeseebo Recibo
18-49 | Relics aanteegwa Antigua
18-50 | Restricted ReestReeka Restrica
18
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18-51 | Souvenir ReekwehRdo Recuerdo
18-52 | Specification espeeseepeekaa Especifica
18-53 | Storage bodeyga Bodega
18-54 | Tariff bo-is Boies
18-55 | Tax-free bo-is leebRey Boies-libre
18-56 | To answer paaRa kontehstaa Para contesta

. paaRa i Para responsibilidad
18-57 | To be responsible for Responsibileedaad na

naa

18-58 | To export paaRa ehkspoRtaa Para exporta
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18-59 | To fill out paaRa ehskRehbee Para escrebi
o | o resons | Raadan | Paapesniane
eenspekseeyon
18-61 | Transportation tRaanspoRtaaseeyon | Transportacion
18-62 | Unloading aabaahaa ehl kaaRgo | Abaja el cargo
18-63 | Valuables moocho baaloR Mucho valor
18-64 | Value baaloR Valor
18-65 | Visa beeza Visa
18-66 | Weapons aaRmaas Armas
18
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18-67

X-ray machine

eks-Rey maakeena

X-ray maquina
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19-1 | Aunt teeyaa Tia

19-2 | Brother hehRmaano Hermano

19-3 | Child neenyo / neenya Nino / Nina

19-4 | Children eehos / eehaas Hijos / Hijas

19-5 Cousin (paternal / pReemo / pReema Primo / Prima
maternal)

19-6 | Daughter neenya Nina

19-7 | Family faameelya Familia

19-8 | Father taataa Tata
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19-09 | Grandfather lolo Lolo
19-10 | Grandmother lolaa Lola

19-11 | Husband maaReedo Marido
19-12 | Man ombRey Hombre
19-13 | Men ombRehs Hombres
19-14 | Mother naanaa Nana
19-15 | Relatives paaReeyenteys Parientes
19-16 | Sister hehRmaana Hermana
19-17 | Son eeho Hijo
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19-18 | Uncle teeyo Tio

19-19 | Wife eesposa Esposa

19-20 | Woman moohehR Mujer

19-21 | Women moohehRes Mujeres
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20-1 Cold pReeheeyo Prejio 20-1 Cold pReeheeyo Prejio

20-2 Dry seyko Seico 20-2 Dry seyko Seico

20-3 Earthquake tehmloR Temblor 20-3 Earthquake tehmloR Temblor
20-4 Fog neeblaa Niebla 20-4 Fog neeblaa Niebla
20-5 High winds aalto beeyehnto Alto viento 20-5 High winds aalto beeyehnto Alto viento
20-6 Hot kaaleeyehntey Caliente 20-6 Hot kaaleeyehntey Caliente
20-7 Humidity hoomeedaad Humedad 20-7 Humidity hoomeedaad Humedad
20-8 Ice yehlo Yelo 20-8 Ice yehlo Yelo
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20-9 Lightning Reelampaago Relampago
20-10 | Rain oolaan Ulan
20-11 Sandstorm ;Oairzszgta dey Tormenta de arena
20-12 | Severe gRaabey Grave
20-13 | Snow oolaan yehlo Ulan yelo
20-14 | Storm toRmehnta Tormenta
20-15 | Temperature tehmpehRaatooRa Temperatura
20-16 | Thunder tRoo-eynos Truenos
20
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20-17 | Weather teeyehmpo Tiempo
20-18 | Wet moohaaw Muhao
20-19 | Typhoon teefon Tifon
20-20 | Tornado toRneydo Tornado
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS

PART 21: GENERAL MILITARY TERMS

21-1 | Airfield gzgzgfa::i?/on Campo de aviacion
21-2 | Ammunition baalaa Bala
21-3 | Armed men aaRmaano hehnteys Armano hentes
21-4 | Atrtillery aaRtileReeya Artilleria
21-5 | Barracks baaRaaks Barracks
21-6 | Base baasey Base
21-7 | Camp kaampo Campo
21-8 | Cannon kaanyun Canyon
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219 | Car kaaRo Carro

21-10 | Commander komindaantey Commandante
21-11 | Enemy kontRa Contra

21-12 | Explosive eksploseebo Explosibo
21-13 | Friendly seempaateeko Simpatico
21-14 | Grenade gRanaada Granada

21-15 | Gun paasil Fusil

21-16 | Jeep jeep Jeep

21-17 | Kilometer keelomehtRo Kilometro
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21-18 | Knife koocheelyo Cuchillo
21-19 | Leader leedaR Lider
21-20 | Machine gun maasheen gan Machine gun
21-21 | Mine meena Mina
21-22 | Minefield kaampo dey meena Campo de mina
21-23 | Missile meesilee Missile
21-24 | Mortar motaaR Mortar
21-25 | Officer opeesyaales Opiciales
21-26 | Pistol peestola Pistola
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21-27 | Plane ehRoplaano Eroplano

21-28 | Protection pRotehksyon Proteccion

21-29 | Refugee Reepoogyaado Refugiado

21-30 | Rifle pooseel Fusil

21-31 | Rocket Raakeyta Roqueta

21-32 | Rocket launcher Raakeyta laanchehR Roqueta launcher
21-33 | Shelter Reepoo-eygo Refugio

21-34 | Ship baaRko Barco

21-35 | Sniper teeRaadoR Tirador
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21-36 | Soldier soldaado Soldado
21-37 | Stronghold puweysaa deepehnsa | Fuerza defensa
21-38 | Tank taankey Tanke
21-39 | Tent kaasa dey loona Casa de luna
21-40 | Trailer tReyluR Trailer
21-41 | Truck tRak Truck
21-42 | Unit ooneedaad Unidad
21-43 | Weapons aaRmaas Armas
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PART 22: MINE WARFARE TERMS
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22-1 | Angle aangulo Angulo
292 | Azimuth aapaaRaatos paaRa Apar_atos para
meydeeda medida
22-3 | Cleared lane leempeeyo leeneeya Limpio linnia
22-4 | Compass kompaas Compass
22-5 | Danger area kaampo dey Campo de pelegro
g peeleegRo P peleg
22-6 | Demolition deymoleesyon Demolicion
22-7 | Grappling hook gaancho Gancho
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22-8 | Inplace naa loogaaR Na lugar
22-9 | Metallic meetaaleeko Metalico
22-10 | Mine meenaa Mina
22-11 | Minefield kaampo deh meena Campo de mina
22-12 | Non-metallic no meetaaleeko No-metalico
22-13 | Pace paaso Paso
22-14 | Stake isteyka Staca
22-15 | Tree aaRbol Arbol
22-16 | Tape gRabaaR Grabar
22
22-8 | Inplace naa loogaaR Na lugar
22-9 | Metallic meetaaleeko Metalico
22-10 | Mine meenaa Mina
22-11 | Minefield kaampo deh meena Campo de mina
22-12 | Non-metallic no meetaaleeko No-metalico
22-13 | Pace paaso Paso
22-14 | Stake isteyka Staca
22-15 | Tree aaRbol Arbol
22-16 | Tape gRabaaR Grabar

22

22-8 | Inplace naa loogaaR Na lugar
22-9 | Metallic meetaaleeko Metalico
22-10 | Mine meenaa Mina
22-11 | Minefield kaampo deh meena Campo de mina
22-12 | Non-metallic no meetaaleeko No-metalico
22-13 | Pace paaso Paso
22-14 | Stake isteyka Staca
22-15 | Tree aaRbol Arbol
22-16 | Tape gRabaaR Grabar
22
22-8 | Inplace naa loogaaR Na lugar
22-9 | Metallic meetaaleeko Metalico
22-10 | Mine meenaa Mina
22-11 | Minefield kaampo deh meena Campo de mina
22-12 | Non-metallic no meetaaleeko No-metalico
22-13 | Pace paaso Paso
22-14 | Stake isteyka Staca
22-15 | Tree aaRbol Arbol
22-16 | Tape gRabaaR Grabar

22



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9.
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Surgery Instructions 17.
Pain Interview 18.
Medicine Interview 19.
Orthopedic 20.
Obstetrics / Gynecology 21.
Pediatrics 22.
Cardiology 23.
Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

. Emergency Transmissions

. General Air Traffic Control
Communication Clarification
. Landing Instructions

. Taxi Instructions

. Departure Instructions
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7. Airfield Specifics

8. Cargo Handling

9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather
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Ophthalmology

7. Airfield Specifics
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9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather

Neurology

Exam Commands
Caregiver

Post-op / Prognosis
Medical Conditions
Pharmaceutical
Diseases

Neurology

Exam Commands
Caregiver

Post-op / Prognosis
Medical Conditions
Pharmaceutical
Diseases

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9.
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Surgery Instructions 17.
Pain Interview 18.
Medicine Interview 19.
Orthopedic 20.
Obstetrics / Gynecology 21.
Pediatrics 22.
Cardiology 23.
Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

. Emergency Transmissions

. General Air Traffic Control
Communication Clarification
. Landing Instructions

. Taxi Instructions

. Departure Instructions

oA W®N

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9.
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Aircrew Operations Survival Kit contains:

. Emergency Transmissions

. General Air Traffic Control
Communication Clarification
. Landing Instructions

. Taxi Instructions

. Departure Instructions

oA W®N

7. Airfield Specifics

8. Cargo Handling

9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather
Surgery Instructions 17.
Pain Interview 18.
Medicine Interview 19.
Orthopedic 20.
Obstetrics / Gynecology 21.
Pediatrics 22.
Cardiology 23.
Ophthalmology

7. Airfield Specifics

8. Cargo Handling

9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather

Neurology

Exam Commands
Caregiver

Post-op / Prognosis
Medical Conditions
Pharmaceutical
Diseases

Neurology

Exam Commands
Caregiver

Post-op / Prognosis
Medical Conditions
Pharmaceutical
Diseases



Civil Affairs Survival Kit contains:
. Introduction

. Public Safety

. Public Health

. Transportation

. Driver’s Guide

. Public Works and Utilities

. Public Communications
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Public Affairs Survival Kit contains:

1. General Statements
2. Query (over the phone)
3. Escort

Naval Commands Survival Kit contains:

. Bridge Commands

. Range Commands

. Critical Commands

. Security — VBSS

. Shipboard Bridge Terms
. Military Ranks

. Logistic
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1.

12.
. Numbers
14.

. Land Dispute

. Curfew Enforcement
10.
. Village Assessment
12.
13.

Border Crossing

Reparations
Veterinary Services

. Interviews
. Press Conference
. Crisis Communications

. Questions and Needs
. Prisoner Questions

10.
11.
12.
. Numbers
14.

Greetings and Instructions
Emergency Terms
Directions

Days of the Week/Time
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